ІКААПУ
 Інформ
 Інформаційно-аналітично-координаційне Агентство  Авторської Пісні України
Інформаційний бюлетень
  №9(34)

  2003 рік

Упорядник: Петро Картавий  40034 м.Суми, вул.Інтернаціоналістів, 22, кв.376  

тел.дом. (0542) 606-310 служб. 607-605   Email: pkаrtаvyj@su.ukrtеlecom.net

З   Н О В И М    2 0 0 4    Р О К О М!
          Щиро дякую за допомогу у випуску Юлію і Тетяну Бовт, а в копіюванні бюлетеня Литвишко Олексія Вікторовича, керівника дочірнього підприємства «Квазар-Мікро Суми». 

Новини одним рядком:

4 грудня – концерт-згадка учасників фестивалів «Лісова фієста» у Музеї історії Києва

15 грудня – концерт гурту “Самі свої” у київському клубi "БАРВИ" (пров. Ковальский,5 М"Полiтехн. iнститут") 

22 грудня – концерт клубу “Вертикаль” у київському будинку актора

Петро Картавий
Підсумки сезону – українська бардівська пісня потребує підтримки суспільства

          Пригадуючи пісенні події 2003 року, доходиш висновку, що зі збільшенням кількості співаків повільно збільшується коло прихильників їхньої творчості. Формування смаку в слухачів за останнє десятиліття змінилося у бік спрощеного сприйняття пісень, музична основа яких не мелодія, а ритміка. Для відчуття складного твору слухачу потрібно розвивати асоціативне уявлення образності слова. Необхідна цілеспрямована робота по відродженню української пісні, яка виконує єднальну роль у відродженні національної культури.
Про культурницьку основу пісні

          Літом у Криму розмовляв з відомим харківським бардом про організацію концертів української пісні у Москві, і він назвав кандидатом на поїздку автора, що співає двома мовами. Сказав харків’янину, що пісенна творчість названого автора базується на російській культурі, тому він не самий яскравий представник української пісні, а близький за менталітетом та стилем виконання росіянам, бо прожив у Росії з десяток років. Моя думка стосовно культурницької основи пісні здивувала харків’янина, і він почав її заперечувати. Дружина Тризубого Стаса, яка слухала нашу розмову, сказала, що мій опонент взагалі не розуміє, що у пісні є культурницька основа і тому доводити йому це немає сенсу.

          Згаданий мною харків’янин відноситься до другого покоління бардів, що розвивалися у 70-80-ті роки минулого століття на традиціях, сформованими бардами першого покоління, які у більшості проживали в Москві та Петербурзі – центрах російської культури. Авторська пісня (АП) у радянські часи, коли панував тоталітаризм, виконувала інформаційно-духовну місію, надаючи людям “ковток свободи”, і тоді не звертали уваги, на якій культурницькій основі вона базується. Пісні, що писали автори українською мовою у 60-70-ті роки були лірично-туристичні, бо тих, хто писав пісні громадянського спрямування звинувачували у націоналізмі, і мало хто ризикував мати проблеми з владою.

         У кінці 80-х років, коли влада ініціювала “перебудову”, з’явилась можливість для розвитку української бардівської пісні. З 1989 року проводяться фестивалі “Оберіг” та “Червона Рута”, де виступали автори, чиї прізвища стали відомими в Україні. Серед них Василь Жданкін, Едуард  Драч, Марiя Бурмака, Андрій Панчишин, Іван Козаченко, Ольга  Богомолець, Петро Приступов, Зоя Слободян, Олександр Смик, Володимир Шинкарук, Тризубий Стас, Ігор Жук, Андрiй Чернюк, Наталка Бучель та інші. 

         Організатори перших фестивалів української пісні традицій авторської пісні не продовжували, а творили свої, як уміли. Бардівська пісня на згаданих фестивалях розвивалася недовго. “Оберіг”, через чвари серед організаторів, розколовся на два фестивалі, а з 1994 року перестали його проводити зовсім. Фестиваль “Червона Рута” формально ставиться до бардів, хоча там є номінація “акустична музика”. З самого початку згадані фестивалі підтримували політики та громадські діячі, використовуючи пісню для поширення ідеї незалежності України. З набуттям державності зникає їхній інтерес до бардівської пісні, яку потрібно підтримувати та розвивати постійно.

         У 2003 році в Україні було проведено більше 30-ти фестивалей АП, і тільки на 4-х українській пісні надана підтримка організаторів та увага журі. Барди пасивно чекають, що хтось їм буде організовувати нові фестивалі, де вони будуть отримувати звання лауреатів, а їхні пісні визнання. Із власного досвіду організації фестивалю співаної поезії “Українська Хвиля” у Сумах можу сказати, що українські барди втратили увагу суспільства до своїх пісень. Тема державності залишилася у минулому, а теми кохання, любові до матері та самотності, про які співають сучасні барди, розкриваються ними на рівні особистої проблеми, і тому пісні їх малоцікаві у суспільному значенні. У випадках, коли немає власних віршів цікавих оточенню, звертаються до поезії класиків. Та щоб написати на складні вірші пісню високого звучання, потрібне відчуття поезії, розвитку якого і допомагає культура, де бард немов у скрині знаходить рішення усіх творчих проблем, що виникають.

         Не збільшується кількість організаторів фестивалів української пісні, а за останні чотири роки не з’явилось жодного нового прізвища. Потрібно про це говорити з культурологами та стукати у двері всіх установ і організацій, щоб допомагали розвитку української бардівської пісні. Хто відважиться на такий крок, спробуйте не комплексуватись у розмові з людьми, до яких прийшли просити, бо практичний досвід набувається тільки у роботі, просите ви не собі, а для загалу. Молодих, хто співає українською, але у творчому плані ще “зелений”, потрібно залучати до пісенного руху. Не надавши їм підтримки, тепер втратимо пісенний потенціал майбутнього, як трапилось у 90-ті роки, коли відійшла перша хвиля українських бардів від активних виступів, а їх нікому було замінити. 

         Чому стільки уваги приділяю культурі, на якій базується пісня? Часто молоді автори вибирають мову пісень із кон’юктурних міркувань, не відчуваючи глибинного зв’язку пісні з історією нашого народу. На етапі становлення їм здається, що не так важливо якою мовою писати та співати пісні – головне отримати визнання. Серйозні творчі випробування очікують автора, коли його пісні вже знають і очікують нових більш досконалих, а він пише слабеньки, які не цікаві навіть його найближчим знайомим. Знаю десятки таких авторів, і пояснюють вони свою безплідність чим завгодно, тільки не відсутністю джерела натхнення, яким має бути материнська пісня і мова. Навіть якщо Ви виросли в зрусифікованій сім’ї, і ваші батьки забули рідну мову, то вслухайтесь у мову дідусів та бабусь, бо там ваше коріння. 

Організаційна криза фестивального руху України потребує нових рішень

         Раніше у статтях опублікованих у бюлетенях розповідалося про корпоративність (клановість) відомих в Україні бардів, що співають російською, і які контролюють більшість фестивалів. Щоб забезпечити свою присутність на фестивалях АП у якості запрошених, вони стримують розвиток молодих, посилаючись на збереження традицій жанру. Вчитайтесь у листи про 4-й всеукраїнський фестиваль авторської пісні у Києві (бюлетень №8 (33), 2003 рік). Писали, не схожі між собою, молоді хлопці та всюди тривога: зневажливе ставлення "метрів” до учасників. У статті опублікованій у тому ж бюлетені розповідав про ту ж проблему на фестивалі «Балаклавські канікули». Обидва фестивалі фінансово забезпечені і організаторів не цікавить, що думають про них ті, хто залежить від їхньої волі.

         Ще у січні 1993 року допомагав київському КАП “Арсенал” проводити 3-й всеукраїнський відбірковий фестиваль. Досвіду проведення фестивалів у киян не було (Семен Рубчинський, втративши державне фінансування, відійшов від проблем бардів), а “проколи” виникали тоді, коли вислухавши поради, хлопці робили так як хотіли. Були ображені гості з інших міст за такий “прийом”. У 2000 році “арсенальці” разом з представниками інших київських клубів та допомогою лідера молодіжної організації НДП і фонду сприяння розвитку мистецтв “реорганізували” молодіжний фестиваль пам’яті Олександра Авагяна в “український фестиваль авторської пісні”, про який і буде мова. Та вже наступного року засновницю молодіжного фестивалю Олену Авагян не запросили до оргкомітету нового фестивалю, який часто називають всеукраїнським.
         Чоловік, що представляє Львів на всеукраїнському фестивалі авторської пісні у Києві, колись переконував мене, що української авторської пісні взагалі не існує? Мабуть, такої як він хоче її бачити, дійсно не існує. За духом – це російська пісня, тільки виконана українською мовою, яку називають вони україномовною не відчуваючи сутності української пісні. Пісня – виразник національної культури кожного народу, і в цьому її первинна суть.

         У попередньому номері бюлетеню Олексій Бик написав про всеукраїнський фестиваль: “Журі та майстри, за невеликими винятками, абсолютно не сприймали українську пісню як рівноцінну москальській” та Аркадій Голубицький у статті, що друкується далі, йому заперечує і каже, про однакове ставлення до мови: “Ані глядачі, ані члени журі не відрізняли виконавців за мовою творів”. У кожного із них своє бачення, бо стоять вони на різних культурницьких позиціях і різного віку: молодий Олексій має можливість порівнювати київський з фестивалями в Івано-Франківську (“Струни серця”) та Сумах (“Українська Хвиля”), де панували дух і колорит української пісні, а ветеран Аркадій – цьогорічний з попередніми київськими фестивалями, де мало звучало українських пісень – не вдаючись у проблеми розвитку української пісні. Журі в Івано-Франківську, Сумах та Кривому Розі не доводило свій професійний рівень, як пише про київський фестиваль Аркадій, а працювало на розкриття творчого потеціалу учасників, у яких була довіра до рішень журі.

         Давно знаю Аркадія як людину послідовну і був здивований, коли він у статті дає гарантії від імені журі, тому що у списку лауреатів, який він надіслав, побачив людину, що народилася у 1961 році. За умовами всеукраїнського фестивалю 2003 року: “До конкурсу допускаються автори та виконавці віком до 35 років включно”. Простий підрахунок показує – лауреату більше 40 років. Думаю, що багатьом було відомо про це порушення умов конкурсу, та вони промовчали, а голова журі знає “юного лауреата” з 1988 року – тобто 15-ть років? Які при тому переслідувались цілі, вже немає значення – у заключному концерті мав виступати молодий учасник. Це тільки один із “фокусів”, який побачив прочитавши статтю, а скільки їх було насправді? Тому справедливість претензій молодих учасників до майстрів та журі київського фестивалю – поза сумнівом. Аркадій Голубицький правий, коли говорить, що потрібно цінувати роботу організаторів, які надають можливість познайомитись учасникам, а декому і виступити в концертах. Та якщо когось незаслужено образили, то ніякі високі слова не виправдають нечесні прийоми.
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         Бардам, що співають українською на згаданих фестивалях очікувати підтримки немає від кого. Більшість членів журі виховані на традиціях авторської пісні і не відчувають українського мелосу та погано розуміють мову. Повчальним є випадок, коли криворізькі дівчата проходили прослуховування з українським піснями у майстерні фестивалю «Балаклавські канікули», яку проводили представники Донбасу. Обидві учасниці – лауреати багатьох фестивалів, але на сцену їх не пропустили. Пізніше представниця Луганську пояснила: “Девчонки, вам не повезло – мы с Вадимом приехали из России и украинского языка не понимаем”. Мабуть, її не вчили правилам етикету, за якими той, хто має судити, та сам не знає правил – відмовляється бути суддею, а учасників направляє в іншу майстерню. У той день на фестивалі працювала тільки одна майстерня і тим, хто співав українською, прослуховуватись не було де. 
          Сучасна українська бардівська пісня хоча і потерпає від організаційних та фінансових проблем пустила молоді паростки, які потрібно доглядати. Ситуація, що склалась з її розвитком, потребує розв’язки. Вихід із неї простий – потрібні альтернативні фестивалі, організовані на демократичних засадах молодими бардами та прихільниками їхньої творчості. Розумію, що молодь ще не готова психологічно взяти на себе відповідальність за проведення складного заходу, яким є фестиваль, коли немає ні кадрів, ні фінансів. Та без початку цієї роботи не буде і їхнього творчого зростання, яке відбувається у процесі бардівського “бродіння” під час проведення фестивалів. 

          Основу успіху вирішує команда організаторів фестивалю, яка може бути сформована за творчим принципом, або це коло надійних друзів, для яких пісня – основа життя і творчості. У статтях “Організатор фестивалю авторської пісні – ініціатор в єднанні людей з різними життєвими позиціями” та “Господарська діяльність при проведенні фестивалів бардівської пісні”, що опубліковані у  бюлетенях  №1 (20) та №4 (23) за 2002 рік детально розписано ідеологію та технологію підготовки і проведення фестивалів. Алгоритм проведення фестивалю опублікований у бюлетені  №2 (3) за 1999 рік. Всі ці матеріали друкувалися в окремих брошурах, які отримували барди та активісти руху. Якщо комусь будуть потрібні ці матеріали для роботи, то при зверненні зроблю їхню вибірку і надішлю електронною поштою.                    

         У другій статті розписано як шукати кошти, але плине час і змінюються умови нашого життя, тому усі поради краще сприймати як можливі варіанти, а коли почнете працювати, то зможете доповнити їх власним досвідом. Спонсори все більше стають прагматичними і потребують за вкладені кошти віддачі від організаторів та бардів. Добре якщо їх вимоги збігаються з уподобаннями співаків, але якщо їх спробують використовувати для обслуговування “грошових мішків”, то не кожний захоче бути у такій ролі. 

         Киянам варто відродити фестиваль пам’яті Олександра Авагяна – одного із перших бардів, хто писав і співав українські пісні. Вік учасників фестивалю не обмежувати, але підсумки розділити окремо для молодших (до 22 років) і старших. Для стимулювання розвитку потрібне обов’язкове виконання української пісні, як на фестивалі “Струна Тернова” у Кривому Розі.

Про почуте, побачене і прочитане

          На фестивалях, де співають російською, був у 2003 році тільки у Сумах (“Булат”) та Балаклаві. Запам’яталися виступи Інги Зінкевич із Одеси, гурту під керівництвом Валерія Карча з Кривого Рогу, дуету Ігор Петренко-Тетяна Варганова із Стаханова. Сподобалися пісні Даринки Єгорової із Дніпропетровська, яку після її виступу привітав з успіхом, а пізніше журі повідомило, що вона стала володаркою головної нагороди фестивалю «Балаклавські канікули». Радує стабільна форма Олександри Антонюк, дуету Ольга Артеменко-Катерина Тетеря та Яни Шпачинської, яких давно не чув, та про їхній вдалий виступ написав Сергій Зотіков у попередньому номері бюлетеню.

          Фестивалям української пісні “Струни серця”, м.Івано-Франківськ, “Українська Хвиля – Суми-2003” та “Струна Тернова”, м.Кривий Ріг у бюлетені були присвячені окремі рубрики, тому немає сенсу ще раз повторюватись. Самим колоритним був фестиваль “Струни серця” – єдиний фестиваль у Західній Україні. Варто сказати, що на усіх фестивалях досить стабільно виступали кияни і порадували представники Сумщини та Луганщини, бо не так просто представникам малих міст Сходу України (Глухів, Ромни, Охтирка, Алчевськ) здобувати визнання в інших містах. Хотілося, щоб вони провели фестиваль удома, для початку можливо і без розмаху, але надійно. Вразили масовістю криворожці. Хочу побажати їм, щоб кількість перетворилась у якість.

           Організатори фестивалю “Струна Тернова” ввели номінацію “кращий авторський літературний текст”, що дозволило виступити учасникам з оригінальними програмами, і серед них Лариса Ярмоленко, лист якої друкується у бюлетені. Прохання до організаторів інших фестивалів дати їй можливість у вас виступити. Хай і не завжди доцільно вводити нову номінацію, щоб не збільшувати кількість учасників, то запросіть Ларису як гостю з показом програми.

           Підсумовуючи результати сезону мушу сказати, що разом із творчим зростанням групи українських бардів, відбулося відмежування від проблем бардівського руху тих, хто отримав визнання. Мабуть, бажання швидкої слави не дає їм зрозуміти – без взаємної підтримки співаків і середовища, із якого вони виросли, не досягти висот у суспільстві. Із всеукраїнського фестивалю не дійшло до мене жодне нове прізвище тих, хто співав там українською, хоча дописувачі повідомляли про велику групу учасників з українськими піснями. Не відбувається знайомство бардів з новачками, і відповідно звідки вони будуть знати про фестивалі української пісні.

           Допомагаючи бардам-початківцям, досвідчені можуть започатковувати власні школи майстерності готуючи грунт для творчого зростання, бо тільки віддаючи отримують натхнення співаки. 
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Повідомлення  від бардів та прихільників авторської пісні:

Львів – Андрій Петрусь

Доброго дня пане Петре

Бюлетень отримав, за що і дякую.

Новин в мене небагато, але хороші. Я знову почав творити, до мене повернулась моя муза, з мене посипались вірші (невеликі, зате мої власні), і нарешті я співаю в групі, молодій, але досить відомій у Львові групі "Річ Без Господаря". 

Тішусь як дитина. Не так давно був в гостях у мене Павло (Зозуля) з "Самих Своїх", був у Львові по справах і не забув зайти до мене.

Шкодую, що не зміг приїхати до Сум, не вийшло, з роботою не розійшовся.

Поки що все. Привіт Вам зі Львова.

Київ – Олександр Музика
Бюлетень отримав і прочитав. Дякую.

Єдина неточність - у своїй статті Тетяна Савченко дещо помилилася, цитуючи приспів моєї "Осінньої Симфонії Вітру".
Хоча я вже присоромив її, хочу, аби і читачі бюлетеню знали як воно є насправді.

Хоп, хоп, Тетянко! Протестую проти викривлення тексту в твоїй статті "Я цілував її через вікно, бо в неї були заплющені очі" - невірно! хоча мені такий варіант тексту і сподобався (візьму на озброєння)...

а насправді воно так "Я цілував її через вікно, мов тебе у заплющені очі" її - це власне саму симфонію. Тебе - це, мабуть, тебе також (підморгуючи).

Новоград-Волинський – Лариса Ярмоленко

        …Петре Васильовичу!

        Завдячна щиро долі за знайомство з Вами. Нас познайомила фестивальна криворізька “Струна Тернова”, де вперше на конкурс та розсуд глядачів була винесена номінація “Поетична мініатюра у музичному супроводі”. Вірю, що зараз неодмінно згадаєте мене.

        Так, я – Лариса Ярмоленко, поетеса Лесиного краю, яка стала лауреатом фестивалю 2003 року у Кривому Розі за найкращий літературний текст та володарем призу від Криворізької держадміністрації за найвищу акторську майстерність.

        Я сподіваюсь, що лишило у Вашому Співочому Серці слід те дійство моєї душі, що розгорнулося на сцені, – мій авторський театр “Одного актору”.

        Слово, дароване мені Господом, гармонійно поєднується в моїй уяві з музикою, пластикою рухів, образами, які відтворюю на сцені.

        Гадаю, що цей авторський поетично-музичний театр не є новим видом жанру, в ньому віднайшли гармонійне співзвуччя Звук, Слово, Рух. Кожне з них – це окремий Світ, що веде Людину до пізнання Істини, а їх сузір’я – це незрима Сила, що рушить лід на людських серцях, долях, і творить диво – відроджує зорину Людяності, Добра цілої нації в мільйонах сердець.

        Я сподіваюсь, що цей фестиваль не буде першим і останнім, де люди побачили й почули поетичну мініатюру. Нехай він буде благословенним початком і розкриватиметься у повній красі на всіх інших фестивалях авторської пісні. За ним – велике майбутнє!

        Якщо винесете вирок “Злету номінації “Поетична мініатюра” на фестивалях пісенної поезії в майбутньому в державному масштабі, сподіваюсь на нову зустріч з Вами і прошу дозволити мені участь у наступних фестивалях зі своїми театралізованими поетичними витворами. Буду дуже вдячна Вам, отримавши, як згоду Вашу про мою участь у пісенно-поетичних заходах, від Вас звістку про наступний фестиваль.

         Дуже хочу з великої сцени нести людям Святе – Воскресіння Словом Душі Людської. Пройшовши багато сцен та аудиторій, я побачила як це змінює людей як це їм потрібно!

         Мої твори друкувались не лише в Україні, але і в періодичних виданнях української діаспори в США (“Національна Трибуна”, м.Нью-Йорк).

         Дозвольте  щиро привітати Вас з Днем збройних сил України, який святкуватимете невдовзі.

         Творчої наснаги Вам, бадьорості, сили духу та вічної юності душі!

         Великий привіт Вам від Ваших друзів та давніх знайомих – бардівської сім’ї Завгородніх: Івана, Данила та їхніх батьків – Олени та Ігора, що є моїми друзями і живуть у нашому місті.

         При нагоді передайте від мене щирі вітання панові Івану Ольховському.

         Пам’ятаю Вас, зичу великих звершень фестивальному руху співаної поезії в Україні, зокрема номінації “Поетична мініатюра!”

         З повагою поетеса Лариса Ярмоленко
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P.S. від упорядника. Хочу пояснити читачам – пані Лариса як людина творча, емоційно збільшує мою роль і можливості при визначенні програми фестивалів. Займаючись інформаційною підтримкою бардів, можу тільки рекомендувати організаторам  запросити її до себе на фестиваль. Можливості фестивалів з кожним роком змінюються, і тому потрібна конкретна розмова з організаторами перед початком кожного фестивалю про її приїзд. Було б добре, коли б пані Лариса надсилала організаторам теми своїх виступів або аудіо чи відео матеріали, щоб при нагоді вони спробували організувати зустрічі в навчальних закладах або інших установах.

Київ – Олена Сухарєва
Доброго дня, Петро Васильович! Прочитали ювілейний бюлетень, дякуєм. Здивувала відсутність інформації про житомирський фестиваль. 

Сьгодні в Музеї історії Києва відбудеться концерт-згадка про літо, де будуть виступати учасники вісьмох фестивалей «Лісова фієста». А ще знаю що 16 грудня в Черкасах має відбутися творчий вечір Сергія Руднева. Олег збирається туди поїхати. Оленка

Київ – Аркадій Голубицький
Всеукраїнський фестиваль авторської пісні

Всеукраїнський фестиваль авторської пісні в Києві відбувся 21-23 листопада 2003 року. Особливо не наголошувалось на тому, що це четвертий (IV) фестиваль - організатори  розуміли, що вони не перші, не четверті, а просто продовжувачі доброї справи, бо всеукраїнські (навіть всесоюзні, колись) фестивалі проводились у Києві ще в сімдесятих роках минулого століття. З того часу спроби зробити фестивалі традиційними робились неодноразово. 

Серед небагатьох, хто брався за важку справу організації всеукраїнських фестивалів, були добре знані Семен Рубчинський на початку 90-х років минулого століття та Віталій Кудрявцев на межі століть.

Та ось уже вчетверте за підтримки Фонду сприяння розвитку мистецтв та Української спілки молодіжних організацій постійний оргкомітет на чолі з невтомним Олегом Хуснутдіновим за участю київських клубів авторської пісні “Арсенал”, “Дом”, “Росток” провів в Києві Всеукраїнський фестиваль авторської пісні.

Не називатиму всіх, причетних до проведення фестивалю, побоюючись не згадати когось з активних організаторів. Зазначу лише, що невелика дружня команда, до якої слід додати журі фестивалю, майстрів та почесних гостей, щиро працювала на користь фестивалю.

Ще до офіційного відкриття відбулося три концерти за участю киян та гостей:

17 листопада у ПК “Арсенал” - концерт “Фестивальні зустрічі”, 19 листопада у Музеї історії Києва - вистава  театру “ЕТАП” “Это мы, Господи!» - посвята подіям 1941 року в Бабиному Яру, 20 листопада також у Музеї історії Києва – виступ театру поетичної пісні “Шансон” з міста Суми.

А 21 листопада почали збиратися учасники фестивалю. Цьогорічний фестиваль мав найширшу географію. Через майстерні, яких було аж шість (а в кожній – 2-3 майстри) пройшло майже 130 авторів, виконавців, музикантів, поетів з 25 містУкраїни від Львова до Харкова, від Житомира до Одеси.

Всі учасники та гості, що приїхали до Києва з інших міст, були забезпечені житлом та їжею.

У творчих майстернях кожному учаснику фестивалю було приділено багато уваги, кожен був вислуханий, отримав добрі поради та побажання.

До конкурсного концерту ввечері 22 листопада було запрошено майже 60 учасників. Тому концерт затягнувся далеко за північ, але ж то є свідченням високого художнього рівня учасників фестивалю. Майстри не змогли скоротити кількість учасників конкурсного концерту, аби не залишити поза увагою журі жодного більш-менш гідного претендента.

Розповісти про всіх достойних учасників фестивалю неможливо – буде дуже довга розповідь. Назву лише лауреатів: Олександра Антонюк,  Денис Голубицький (обидва з Києва), Олена Беспаленко з Житомира, Ольга Казаченко з Сум, гурт “Акварель” з Дніпропетровська, поет Іванна Ворошилюк з Володимира-Волинського.

До речі, поети завжди беруть участь у Всеукраїнському фестивалі авторської пісні. Для них  працює поетична майстерня, яку очолює Олександр Король.

В заключному концерті, що відбувся в Київському будинку вчителя 23 листопада, брали участь лауреати та дипломанти фестивалю, а також деякі члени журі та почесні гості.

Журі фестивалю спрацювало напрочуд професійно - лауреатами було названо найдостойніших.Та й поміж дипломантів нема випадкових авторів та виконавців.

Склад журі: Ігор Жук – голова, Володимир Каденко, Валерій Сергєєв, Стас Тризубий, Олександр Король, Тимур Бобровський, Олег Хуснутдінов.

Особливістю фестивалю було значне збільшення авторів та виконавців з піснями та віршами, створеними українською мовою.  Ані глядачі, ані члени журі не відрізняли виконавців за мовою творів. Всеукраїнський фестиваль авторської пісні став всеукраїнським в будь-якому розумінні цього слова.
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Маючи великий досвід (куди подітись!) та професійне (вибачте!) розуміння авторської пісні (бо сам є автором, виконавцем, організатором), маю зауваження щодо організації фестивалю, які залишаю при собі. Навмисно намагався бути звичайним глядачем, аби отримати максимум задоволення.

Хоча деякі організаційні зауваження наважусь при нагоді виказати віч-на-віч тим, хто витратив багато сил та часу на проведення фестивалю.

Чекатимемо наступних Всеукраїнських фестивалів. Будьмо палкими прихильниками української авторської пісні, бо вона того варта!

                                                                                                                                                          грудень 2003 р.  

P.S. від упорядника. Стосовно історії всеукраїнських фестивалів авторської пісні хочу дати деякі пояснення до статті Аркадія Голубицького. Згідно положення, що в мене зберігається (за 1977-78 роки), у сімдесяті роки проводився в Києві «традиційний міський конкурс самодіяльної туристської пісні”, а проводили його міськом комсомолу та міський туристський клуб. Участь брали представники багатьох міст СРСР, а лауреатами були відомі тепер барди Вероніка Доліна та Юрій Лорес із Москви та інші. Перший фестиваль із статусом всеукраїнський (представлені всі області, де розвивалась АП) був проведений у 1987 році біля села Фігуровка, Чугуївського р-ну, Харківської області. Наступного року в Києві також провели як 1-й, а попередній назвали зльотом. 2-й відбувся у Запоріжжі, 2000 року, 3-й – у Києві, 1993 року, 4-й – у Сумах, 1996 року, 5-й – у Піщаному, Крим, 1999 року. Мені довелося бути присутнім на усіх всеукраїнських зльотах і фестивалях, а три останні координувати, бо Семен Рубчинський без державного фінансування всеукраїнські фестивалі не проводив. Крім фестивалів у Харківській області та Криму всі інші були відбірковими до всесоюзних та фестивалів СНД. 

Житомир – Володимир Шинкарук

Дорогий Петре!

Надсилаю тобі текст передачі, що прозвучала на “Крок Радіо” 20 грудня 2003 року. Автор програми – молодий журналіст Сергій Артемчук, який непогано знається на авторській пісні. Він висвітив фестиваль досить інформативно, я збирався зробити аналітичні висновки, але знову потрапив у цейтнот. 

Як завжди, перед Новим роком навалилось багато справ. Виходить з друку книжечка моїх оповідань, а також науковий посібник з давньої української літератури. Окрім того, я був сценаристом і ведучим урочистостей до Дня міліції у Національній опері, “відпрацьовував” на святі пуску нового заводу по виготовленню пива “Славутич”…

Очікую початку Нового року і пори відносного спокою, щоб зайнятися асенізацією і розгребти власні Авгієві музично-поетичні конюшні.

Пока!!! 

“СТУДЕНТСЬКІ СТРУНИ”. ПІСЛЯМОВА

    Міжвузівський фестиваль авторської пісні та співаної поезії “Студентські струни” відзначив своє творче повноліття. 

   Які б політичні настрої не панували в суспільстві, які б економічні заметілі не заносили дороги, –  час та місце зустрічі змінити не можна: вісімнадцять років поспіль у Міжнародний день студентів  Житомир збирає кращих бардів-студентів з усієї України та ближнього зарубіжжя!

   Минуло більше місяця, як відзвучали акорди фінальної пісні “Студентських струн”. Можна спокійно, без зайвих емоцій поглянути на результати фестивалю, збагнути його вплив на бардівський та студентський рух України. Як сказав поет, лице в лице – не бачити лиця, велике лиш на відстані побачиш…

  Спочатку звернемося до статистики, бо, як відомо, на світі немає нічого красномовнішого, ніж цифри: 118 учасників, 34 виконавські одиниці із 23 міст України, Білорусії та Молдови; 14 солістів, 20 гуртів та дуетів. 

  Члени журі: Володимир Шинкарук – художній керівник фестивалю (заради економії часу не називаю його численні почесні звання та титули); Леся Білаш – музикознавець, редактор та ведуча Національного радіо, зверну увагу читачів, що окрім того вона дочка українського музичного класика Олександра Білаша; Сергій Колядюк – відомий автор та виконавець, лауреат всесоюзних конкурсів; В’ячеслав Міщенко – переможець “Студентських струн” минулих років, лауреат багатьох бардівських фестивалів; Костянтин Яновський – композитор та аранжувальник, редактор музичних програм Житомирського телебачення. Голова журі – начальник управління культури Житомирської обласної адміністрації, заслужений працівник культури України Віктор Балюрко.

   Гості фестивалю – відомі українські барди Тризубий Стас (Івано-Франківськ) та Олександр Войтко (Вінниця). Ольга Богомолець, виступ якої на “Студентських струнах” було анонсовано, на жаль захворіла і до Житомира не приїхала. 

  Події, що відбувалися на “Студентських струнах” - 2003, можна умовно поділити на дві групи: “як завжди” та “вперше”.

  “Як завжди”, фестиваль було організовано блискуче. Усе, що відбувалося, було доречним і вишуканим, починаючи з прес-конференції для журналістів (із кавою та пивом) і закінчуючи гала-концертом та вечором відпочинку для учасників конкурсної програми у нічному клубі “Атлантіс”. 
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        Важко було повірити, що за п’ять днів до початку творчого змагання студентів-бардів директор фестивалю 
Володимир Виговський та художній керівник Володимир Шинкарук  іще сумнівались у можливості проведення  “Студентських струн”, яким вони віддали стільки зусиль. В останню мить, на щастя, знайшлися люди, які зрозуміли необхідність і важливість цього заходу. І знайшлися вони як серед керівництва ВАТ ПБК “Славутич”, так і серед керівництва Житомирського державного педагогічного університету ім. І.Франка та управління у справах сім’ї та молоді Житомирської обласної адміністрації, тому, “як завжди”, серед організаторів фестивалю були Житомирський державний педуніверситет (ректор Петро Саух), управління у справах сім’ї та молоді Житомирської обласної адміністрації (начальник Раїса Гула), Студентський клуб (голова Володимир Виговський). Якісну “розкрутку”  “Студентським струнам” забезпечили FM станції Житомирщини.

 “Як завжди”, усі конкурсні тури фестивалю (а вони проходили у актовій залі Житомирського педуніверситету, розрахованій на 600 глядацьких місць), відбувалися з аншлагами. Глядачі завчасно займали місця, щоб мати можливість спостерігати за творчим змаганням студентів-бардів. Такого глядацького інтересу, як на “Студентських струнах”, немає на жодному подібному фестивалі в Україні!

 “Як завжди”, конкурс відбувався у два тури і відзначався яскравою демократичністю. Хочеться особливо підкреслити, що на “Студентських струнах” шанс виступити і підкорити глядачів надається усім конкурсантам! Під час першого туру усі учасники виконували одну пісню. Журі визначало кращих, і вони у другому (фінальному) турі могли виконувати уже два власних твори. За результатами фінального туру формувався гала-концерт, на якому ставали відомі імена переможців.

 “Як завжди”, серед конкурсантів було багато “рокешників”, які на період фестивалю постійно змінюють електрогітари на гітари акустичні і намагаються видати рок-композиції за бардівські пісні.

 “Як завжди”, у піснях було багато сліз і печалі. Лише іноді зблискував падаючою зіркою гумор. 

 “Як завжди”, конкурсанти співали українською і російською. Та на цьому фестивалі переважну більшість склали російськомовні барди, але кількість ще не означає якість. Найвищі місця посіли ті, хто співав українські пісні.

“Вперше” за новітню історію фестивалю не трапилось “київської експансії”, і на “Студентські струни” із Києва приїхали лише дві виконавські одиниці.

 “Вперше” у конкурсі брали участь студенти-барди із Криму.

 “Вперше” фестиваль отримав таку оригінальну і якісну символіку та атрибутику. Дизайном афіш, запрошень, оформленням сцени займався знаменитий художник, лауреат кількох міжнародних конкурсів Василь Вознюк.

 “Вперше” у фестивалю з’явився солідний спонсор – пиво найкращих часів “Славутич”. Як відомо, “Славутич”, постійно оберігаючи свій високий рейтинг, підтримує лише яскраві і перспективні акції. Надання допомоги у проведенні “Студентських струн” свідчить як про авторитет і популярність фестивалю, так і про авторитет та популярність його організаторів. 

 Пиво “Славутич” стало улюбленим напоєм фестивалю. Більше того, члени оргкомітету, почувши у виконанні бард-гурту “Еклектика” пісню “Холодно”, вирішили подарувати лауреатам і дипломантам конкурсу в якості додаткового призу  одяг із зимової колекції “Славутича”!

 “Вперше” на фестивалі журі не тільки не визначило володаря гран-прі, але й не присудило першого місця. Це не є свідченням низького виконавського рівня конкурсантів, а показником приблизно рівного складу учасників конкурсної програми. Приз глядацьких симпатій завоювали хлопці із гурту “Луна під пресом”(м. Житомир), третє місце поділили між собою гурти “Сполох» із Києва та «Роза ветров» (м. Тирасполь, Молдова), друге місце члени суддівської ради віддали квартету із Кіровограда «Ангел мрій» та перспективному дуету із Житомира у складі Оксани Кравчук та Олени Сердечної.

 Гала-концерт підтвердив правильність такого розподілу місць.

 Дипломанти і лауреати конкурсу були нагороджені спеціальними дипломами та цінними призами.

 “Студентські струни” знову довели свою актуальність і необхідність, підкреслили, що авторська пісня користується сталою популярністю серед студентства. Не випадково до фестивалю ретельно готуються і конкурсанти, і глядачі, його очікують, як свята. Студенти відкладають кошти (оргкомітет фестивалю не відшкодовує учасникам гроші, потрачені за дорогу, але надає їм можливість безкоштовного проживання у комфортабельному готелі і частково забезпечує харчуванням), щоб восени приїхати до Житомира, “потусуватись”, з головою пірнути у неповторну атмосферу молодості і творчості.

 Цьогорічний фестиваль засвідчив про великий інтерес з боку представників засобів масової інформації до цього творчого змагання. Події на фестивалі висвітлювалися журналістами обласних та всеукраїнських газет, на Першому каналі Національного радіо прозвучав цикл музичних програм, присвячених “Студентським струнам”, записи виступів переможців фестивалю декілька разів використовувались у передачах радіостанції “Промінь”, репортаж про фестиваль було показано в УТН на Першому каналі Національного телебачення.

 Відео-касета із записом гала-концерту “Студентських струн” найближчим часом буде надіслана для транслювання в усі регіональні телекомпанії України.

 Фестиваль завершився, а його організатори, мабуть, думають про наступні, уже дев’ятнадцяті “Студентські струни”. Гала-концерт переможців і гостей, “як завжди” завершував Володимир Шинкарук, який “вперше” виконав гімн фестивалю, Там були такі слова:

 Складається життя із зим та літ,

 То з радісних, то із сумних моментів,

 Яким недосконалим був би світ,

 Коли б у ньому не було студентів!                                 - 7 -

Хай сміх і пісня ллються через край,

Веселий вітер кличе за собою,

Не скажем один одному – прощай,

А побажаєм зустрічі нової!

Хочеться на останок і собі побажати нової зустрічі зі “Студентськими струнами”. Вірю, що ця зустріч стане радісною і щасливою.

Сергій Артемчук, “Крок Радіо”.

20 грудня 2003 року.

Рубрика – “Ювілеї”

21 вересня 2003 року Сергію Руднєву  з Черкас виповнилось 60 років

      Вітання ювіляру надіслав керівник відомого київського гурту “Самі свої”, який написав дві пісні на його вірші.

            Дякую Богу за те, що Він звів мене на моєму земному шляху з такою людиною як  

                                                                   Сергій Руднєв. 





 Щасти тобі, Сергію, у твоїх звершеннях!

         Твій брат по духу  Олег Сухарєв.
         Педагог за покликанням і освітою Сергій учить дітей основам самовиживання. Через поезію і пісню висловлює свої почуття та бачення світу. Спортсмен за характером – звик боротися до перемоги, і навіть у листах написаних до бюлетеню прагнув сказати високо про буденне, що інколи сприймалось читачами як самореклама.

         Краще ніж сказав Сергій у вірші про своє прозріння і не скажеш.

Як я – 

Кричати міг не кожний.

Та крик мій

Був тоді порожнім.

Бо був глухим я…

Спершу тіло

Почуло:

Гуси гелготіли.

(Мов під рядном намоклим)

В тиші

Слова…

Збагнулися пізніше.

        Шістдесятиріччя пора життя, яке зветься – мудрість, коли нажитий великий досвід. Усе прожите потрібно переосмислити, про що і мова в іншому його вірші.

Кожному – своє

Цураюсь

Косих поглядів з-за вікон.

До сміху – сміхом,

А до схлипу – схлипом…

І, зопалу,

Не знаючи межі,

Долинути б

Душею до душі.

І той

Високий сплеск

Зустрічних течій

Повіддирав би накип,

Змив би нечисть, – 

Тоді б лишилось

Кожному – своє.                   

Тоді добрав би кожен
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        Теми справедливості та прагнення відчути істину є критеріями духовного бачення світу. Вчитайтесь уважно у рядки вірша, де через поетичні асоціації обговорюються вічні теми. 

П Р А В Д А   І   К Р И В Д А

Наступний крок – 

Чи вир, чи мілина…

Десь у принишклій вечоровій тиші

Із берега навпроти долина

Чи плескіт, а чи змовницьке:

                                                      Скоріше!…

Щоб вже на іншу не чекать нагоду

І відганять оте: “Не знаєш броду…”

Якби ж по тому, що не на добро – 

Трощилося, ламалося перо,

Зі скреготом врізалося в папір

Й не пляма чорна, а вирлате око

З-поміж рядків дивилось на всі боки,

Розчавлюючи змовницьке: “Не вір!”

І в жах закуту, зовсім не прикриту – 

Геть безпритульною лишало кривду!

Та не в рядках, в людській глибині

Ні іншому не видкі, ні мені;

Всевидячі, всезнаючі, пророчі – 

Є, невідступні, невблагані очі:

За кожним кроком, зробленим, натомість – 

Не порожнеча дивиться, а совість.

        Через життєви проблеми більше року не бачились із Сергієм. На фестиваль у Суми не вдалося його запросити –   бракувало коштів, а в Кривий Ріг він не зміг приїхати через сімейні справи. За цей час на фестивалях з’явилась молодь, яка не чула його особливу пісню “Мама”, з якою він став переможцем на фестивалях у Сумах та Івано-Франківську. 

        У бюлетені №1 (20) за 2002 рік у рубриці “Скарби поезії” друкувалися вірші та слово про його творчість.

Петро Картавий

Рубрика -  «Скарби поезії»

      Борис Олексійович Чичибабін народився 1923 року в місті Кременчук Полтавської області. По закінченні Великої Вітчизняної війни вступив на філологічний факультет Харківського університету. Але вже у червні 1946 року був заарештований “за антирадянську агітацію” (п’ять років таборів стали школою його життя). Перші книжки поета побачили світ лише за хрущовської “відлиги”: “Молодість”, “Мороз і сонце” (1963). Згодом вийшло ще дві збірки “Гармонія” (1965), “Пливе “Аврора” (1968). Потім більш як двадцятирічне “мовчання”. Нарешті поета поновлюють у Спілці письменників (уперше прийнято в 1966 році, виключено в 1973-му), з’являються друком поетичні книги “Дзвін” (1989), “Мої шістдесяті” (1990). Писав російською мовою. Жив у Харкові. Лауреат Державної премії СРСР.

(Із книги “На нашій, на своїй землі”)

          Борис Чичибабін пройшовши через усі випробування не зламавшись і залишився щирою людиною та поетом, що відчував своє високе призначення на Землі. Йому довелося змінити багато робіт, щоб вижити, але не зрадити почуттю справедливості і людяності у відношенні до інших. Люди також допомагали поету вистояти, а особлива роль належить його учениці, що стала дружиною і зберегла йому життя.

         Одна із радіопередач “Поетичної сторінки”, яку веде Василь Герасим’юк, була присв’ячена Борису Чичибабіну з творчістю якого знайомий з 1990 року. Вразили мене прочитані вірші Б. Чичибабіна у перекладах українських поетів. Почав шукати переклади і несподівано знайшов їх удома в 3-х томній збірці віршів поетів різних народів, що живуть в Україні: “На нашій, на своїй землі”. Пропоную читачам вірші російського поета, що може бути прикладом для багатьох у толерантному ставленні до народу, серед якого виріс. Переклад віршів Бориса Чичибабіна українською – співпраця представників двох культур. У бюлетені №4(5) за 1999 рік друкувалися вірші поета “Молитва” та “С Украиной в крови я живу на земле Украины”, початок якого друкується як заспів до перекладів.

                          Упорядник
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С Украиной в крови я живу на земле Украины,

и хоть русским зовусь, потому что по-русски пишу,

на лугах доброты, что ее тополями хранимы,

                место есть моему шалашу.


             ЧЕРНІГІВ

Грай пташиний – не про печенігів.

А про що? Напевно, про Чернігів – 

про фортечні й монастирські дні,

і про княжі зорі, оповиті

древньої слов’янщини повітрям, – 

про дитинство наше на Десні.

Ще нема московського Івана,

і душа жадана й первозвана

заповітна русичів пора.

Він стоїть, не знає про Батия,

банями соборів золотіє,

пагорбами небо підпира.

Ще не у крадійстві та крамолі – 

ще живем собі на вольній волі:

хоч гуляй в шинку, а хоч пости.

Ні опричнин, ані канцелярій,

множаться зате господні тварі,

особливо пси, та ще коти.

Від землі веселощів і ладу

лодії пливуть до Цареграда – 

грецьку мудрість відаєм і ми,

але наші жони – наймиліші,

але треба нам хмільної тиші,

де гудуть бджолині тереми.

Так живем – в молитвах і забавах,

шлють до нас послів своїх лукавих

цар індійський та персидський шах.

На дошках святі малюєм лики,

і в Єрусалим ідуть каліки,

і живуть подвижники в лісах.

Тіні душ на цвинтарі витають,

грона горобини не згасають,

отча віра супокій несе,

линуть легко води срібнопері…

Так іще далеко до імперій! – 

це середньовіччя, та й усе.

Щоби вийшла оповідь хороша,

треба дрібку солі скоморошу,

та боюсь – пересолю: тоді

в огняній пекельній круговерті

припечуть чорти опісля смерті

скомороха на сковороді.

Я дивлюся з пагорбів на храми,

проклинаю все, що буде з нами

потім: братовбивство та орду,

стольний град – кулак білокамінний, – 

і люблю цей світ неперемінний,

землю цю – пророчу й молоду.

Переклад Ігоря Римарука

                           * * *

Як страшно в суботу ходить на роботу

і роль свою завчену грати на службі,

і відпозіхати на зборах нудоту.

Нам затишно в рабстві. Навіщо нам душі?

Як страшно, що лжа стала нашим повітрям…

А хто з нас не дихав? А хто задихався?

Ми правду почуєм, але не повірим,

Що Бога нема в нас, якщо ми є маса.

Як страшно на пиках побачити більма,

як страшно на вулицях наших сьогодні!

Як страшно, що платять нам більше і більше

за те, що ми суєтні і гріховодні!

Як страшно, що всі ми, хоча і підстражно,

п’яниці й злодії, і так нам і треба.

Та вже й зустрічатись нам страшно!

                                            І страшно

нам від ворожнечі з травою і небом.

Як страшно повірити: совість убита,

щомиті трудитися й жити продажно,

і в дикого побуту дива просити…

Але найстрашніше, що все це не страшно.

Переклад Василя Герасим’юка

                * * *

В поета завше юний дар – 

співать сосні, як нареченій,

і вірш, написаний на жарт,

неізреченний і священний.

Поет рокоче, як пророк,

а то вже маска блазня в нього,

чому, здавалось би, для кого?

Який хосен? Який урок?

В хапливім побуті – як сон – 

невловний, всепроникний геній.

В натхнення таємниці древній

є свій закон, є свій резон.

Ще не прийшла натхнення мить.

Натхненна палахтить не часто,

та вже й тепер, заздалегідь,

ненавидить мене начальство.

Поета б з мене б не було,

та долі скорбної горнило

для цього скроні обпалило,

для цього душу потрясло.

Переклад Василя Герасим’юка
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